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DOHODA O PRÍLEŽITOSTNOM SPOLOČNOM VEREJNOM OBSTARÁVANÍ 
uzatvorená v zmysle § 16 ods. 2 zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a 

doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „Dohoda“) 

 

medzi: 
 
 
 

 
Účastníkmi dohody 
Názov:  Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky 
Sídlo:  Mlynské nivy 44/a, 827 15 Bratislava, Slovenská republika 
V zastúpení:   Ing. Roman Achimský, generálny tajomník služobného úradu 
IČO:  00 686 832 
DIČ:  2021056818 
(ďalej ako „MH SR“) 

 
a 

 

Názov:  SLOVAKIA TRAVEL 
Sídlo:  Lamačská cesta 8, 833 04 Bratislava 
V zastúpení:  Ing. Václav Mika 
IČO:  53667506  
DIČ:   
(ďalej ako „ST“) 
 
(ďalej MH SR a ST spolu ako „Účastníci dohody“) 

 
 
 
 

Preambula 
 

Účastníci dohody sa dohodli na uskutočnení príležitostného spoločného verejného obstarávania 
s názvom "Organizačné zabezpečenie, realizácia odborného a sprievodného programu a 
komplexná prevádzka slovenského pavilónu na EXPO Dubaj 2020“, v súvislosti s obstaraním 
služieb pre organizačné zabezpečenie, realizáciu odborného a sprievodného programu a komplexnú 
prevádzku slovenského pavilónu na EXPO Dubaj 2020 v období od 01.10. 2021 do 31.03. 2022 tak, 
ako sú tieto služby ďalej špecifikované v tejto Dohode, resp. v súťažných podkladoch pre nadlimitný 
postup zadávania zákazky. 
 
 

 
Článok I. 

 
1. Účastníci dohody sa dohodli, že MH SR ako verejný obstarávateľ na základe tejto Dohody 

procesne riadi príležitostné spoločné verejné obstarávanie, pričom koná v mene a na účet 
všetkých zúčastnených verejných obstarávateľov, títo sú spoločne a nerozdielne zodpovední za 
plnenie svojich povinností v zmysle § 16 ods. 2 zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „ZoVO“). 
 

2. Účastníci dohody sa dohodli, že MH SR uskutoční verejné obstarávanie spoločnej zákazky, 
definovanej  v preambule a ods. 1 tohto článku, z ktorého bude zrejmé, že verejné  obstarávanie 
je vykonávané v mene a na účet oboch Účastníkov dohody. 
 

3. Výsledkom príležitostného spoločného verejného obstarávania zabezpečovaného MH SR na 
základe tejto Dohody bude uzatvorenie spoločnej trojstrannej rámcovej dohody medzi MH SR 
a ST na jednej strane a úspešným uchádzačom na druhej strane (prípadne skupinou 
dodávateľov, ak to vyplynie z predmetného verejného obstarávania). MH SR a ST sa zaväzujú 
poskytovať si vzájomnú súčinnosť bezodkladne tak, aby mohol byť proces spoločného verejného 
obstarávania úspešne realizovaný a aby mohlo MH SR riadne splniť všetky povinnosti po 
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skončení procesu spoločného verejného obstarávania, ktoré ZoVO ustanovuje, podľa tejto 
Dohody. 
 

4. Účastníci dohody sa dohodli, že predmetná zákazka nebude rozdelená na časti, nakoľko vo 
svojej povahe je zabezpečenie odborného i sprievodného programu a súvisiacej prevádzky 
slovenského pavilónu najefektívnejšie nakúpiť v celosti u jedného poskytovateľa služby, ktorý 
môže kumulovať viaceré výkony do existujúceho a už na mieste pôsobiaceho personálneho 
obsadenia – tímu.  
 

5. Účastníci dohody sa dohodli, že jednotlivé časti a úkony vo verejnom obstarávaní majú 
nasledovné samostatné kroky (každý z Účastníkov dohody je zodpovedný za svoj krok tak ako 
to je uvedené nižšie v tomto odseku): 
5.1. Spracovanie opisu predmetu zákazky – MH SR aj ST spoločne. 
5.2. Určenie predpokladanej hodnoty zákazky (ďalej jen „PHZ“) – MH SR.  
5.3. Zabezpečenie dokumentov preukazujúcich neprítomnosť konfliktu záujmov, resp. prijaté 
opatrenia na odstránenie zisteného konfliktu záujmov podľa § 23 ZoVO – MH SR. 
5.4. Zabezpečenie obsahu vysvetlení týkajúcich sa opisu predmetu zákazky a určenia PHZ so 
zohľadnením v ZoVO stanovených lehôt – MH SR. 
5.5. Zabezpečenie obsahu vyjadrení v revíznych postupoch, pri dohľade nad verejným 
obstarávaním a pri odvolacom konaní, resp. spracovaní podaní na súd v ZoVO určených 
lehotách, týkajúcich sa opisu predmetu zákazky a určenia PHZ so zohľadnením v ZoVO 
stanovených lehôt MH SR.  
5.6. Delegovanie kvalifikovaných členov komisie na vyhodnotenie splnenia podmienok účasti             
a na vyhodnotenie ponúk a zabezpečenie dokumentov preukazujúcich ich kvalifikáciu, resp. 
odbornosť v reálnom čase – MH SR aj ST spoločne. 
5.7. Zabezpečenie súčinnosti v reálnom čase – MH SR aj ST spoločne.  
5.8. Dodržanie § 18 ZoVO v prípade uzatvárania dodatkov – MH SR aj ST spoločne. 
5.9. Zabezpečenie úkonov spojených s formálnym uzavretím rámcovej dohody a administrácia 
plnenia takejto rámcovej dohody vrátane zabezpečenia plnenia informačných povinností – MH 
SR.  
5.10. Zabezpečenie základných povinností verejného obstarávateľa podľa § 10 a iných 
samostatných častí verejného obstarávania – MH SR. 
5.11. Určenie podmienok účasti zákazky – MH SR. 
5.12. Menovanie zástupcov a zabezpečenie činnosti komisií podľa ZoVO vrátane vyhodnotenia 
splnenia podmienok účasti a vyhodnotenia ponúk – MH SR aj ST spoločne. 
5.13. Určenie kritérií na vyhodnotenie ponúk a pravidiel ich vyhodnotenia – MH SR. 
5.14. Návrh rámcovej dohody – MH SR. 
 
 
 

Článok II. 

 
1. Účastníci dohody sa dohodli, že v závislosti od zvoleného postupu vo verejnom obstarávaní má 

MH SR právo a zároveň povinnosť nominovať troch (3) svojich zástupcov a ST dvoch (2) svojich 
zástupcov za členov v komisii. 
 

2. MH SR za podmienok dohodnutých v tejto Dohode zabezpečí všetky úkony (aj vo vzťahu k tretím 
stranám) spojené s organizačnou činnosťou pri verejnom obstarávaní spočívajúce v komplexnom 
organizačnom zabezpečení procesu príležitostného spoločného verejného obstarávania za 
účelom uzavretia rámcovej dohody ako výsledku verejného obstarávania, a to v súlade so ZoVO. 
 

3. MH SR (za predpokladu riadneho poskytnutia súčinnosti zo strany ST a zo strany úspešného 
uchádzača alebo skupiny dodávateľov) vynaloží všetko odborné úsilie, ktoré od neho možno 
požadovať, aby proces verejného obstarávania vrátane uzatvorenia rámcovej dohody bol 
realizovaný v čo najskoršom časovom horizonte po nadobudnutí účinnosti tejto Dohody pri 
zohľadnení lehôt uvedených v ZoVO, prípadne v iných právnych normách.  
 

4. Účastníci dohody sú povinní vzájomne sa včas informovať o všetkých zmenách alebo 
skutočnostiach potrebných na zabezpečenie úspešného plnenia záväzkov stanovených touto 
Dohodou. 
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5. Kompletnú dokumentáciu týkajúcu sa príležitostného spoločného verejného obstarávania 
administratívne zabezpečí a skompletizuje MH SR. Kópiu úplnej dokumentácie v elektronickej 
forme odovzdá ST a na svoje náklady zabezpečí aj jej archiváciu v súlade so ZoVO. MH SR je 
povinné umožniť ST nahliadnutie do originálu dokumentácie, uskutočňovanie odpisov a výpisov z 
nej, ako aj zapožičanie pre potreby ST vyplývajúce z ustanovenia § 24 ods. 5 ZoVO na základe 
písomnej žiadosti ST doručenej MH SR. 
 

6. MH SR sa zaväzuje sprístupniť dokumentáciu z uskutočneného postupu zadávania zákazky                     
(vrátane prístupu do príslušných informačných systémov) pre potreby výkonu auditných 
a kontrolných činností oprávneným orgánom, resp. ich splnomocneným zástupcom v súlade 
s právnym poriadkom platným v Slovenskej republike ako aj v súlade s príslušnou zmluvnou 
dokumentáciou. 

 
Článok III. 
 

1. Účastníci dohody sa dohodli, že čerpanie služieb jednotlivých čiastkových plnení sa bude 
uskutočňovať vo forme uzatvárania realizačných zmlúv na základe príslušnej trojstrannej 
rámcovej dohody a spôsob ich preberania bude akceptačné konanie medzi jednotlivými 
zmluvnými stranami rámcovej dohody, ktorá bude výsledkom príležitostného spoločného 
verejného obstarávania. Účastníci dohody sa dohodli, že vo svojom mene uzatvoria s úspešným 
uchádzačom, poskytovateľom služby realizačnú zmluvu na plnenie, o ktoré majú záujem 
a stávajú sa zodpovednými za prijatie tohto plnenia, jeho akceptáciu a finančné vysporiadanie 
zaň. Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností, za záväzky (práva a povinnosti), ktoré vzniknú ako 
následok podpísania realizačnej zmluvy, zodpovedajú iba príslušné zmluvné strany a nie obaja 
Účastníci tejto dohody spoločne a nerozdielne. Spoločná a nerozdielna povinnosť za plnenie 
záväzkov vzniká výlučne z práv a povinností, uvedených v rámcovej dohode voči poskytovateľovi 
služby. 

 

2. Činnosť MH SR pri zabezpečovaní príležitostného spoločného verejného obstarávania podľa tejto 
Dohody bude vykonávaná bezodplatne. V prípade vzniku nákladov, ktoré aj pri vynaložení 
náležitej starostlivosti nemohli Účastníci dohody predvídať, bude každý z Účastníkov dohody 
znášať tieto náklady proporcionálne. 

 
Článok IV. 
 

1. Účastníci dohody vyhlasujú, že si bezodkladne vzájomne poskytnú všetky informácie, ktoré 
získajú v súvislosti s plnením tejto Dohody ako aj informácie, ktoré budú súvisieť s ich 
spoluprácou                pri plnení tejto Dohody alebo s príležitostným spoločným verejným 
obstarávaním realizovaným podľa tejto Dohody. 
 

2. Táto Dohoda sa uzatvára na dobu trvania záväzkov vyplývajúcich Účastníkom dohody z tejto 
Dohody, vrátane  povinností  po  skončení  procesu  verejného  obstarávania,  ktoré  ZoVO  
ustanovuje. 
               

3. Táto Dohoda sa vyhotovuje v štyroch (4) rovnopisoch, pričom dva (2) rovnopisy dostane MH SR 
a dva (2) rovnopisy dostane ST. 
 

4. K akejkoľvek zmene podmienok tejto Dohody môže dôjsť len na základe písomného                               
a očíslovaného dodatku podpísaného oboma Účastníkmi dohody. 
 

5. Účastníci dohody vyhlasujú, že sa podrobne oboznámili s obsahom tejto Dohody, porozumeli jej 
obsahu, súhlasia s ňou a na znak súhlasu pripájajú osoby, prostredníctvom ktorých konajú,            
pod túto Dohodu svoje vlastnoručné podpisy. 
 

6. Táto Dohoda nadobúda platnosť dňom podpisu oboch Účastníkov dohody a účinnosť dňom 
nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv v súlade s ustanovením § 47a 
zákona č. 40/1964 Zb. Občianskeho zákonníka v znení neskorších predpisov a § 5a zákona                         
č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov 
(zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov. 
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7. Jednotlivé ustanovenia každej časti a každého článku a odseku tejto Dohody sú vymáhateľné 
nezávisle od seba a neplatnosť ktoréhokoľvek z nich nebude mať žiaden vplyv na platnosť 
ostatných ustanovení, s výnimkou prípadov, kedy je z dôvodu dôležitosti povahy alebo inej 
okolnosti týkajúcej sa takéhoto neplatného ustanovenia zrejmé, že dané ustanovenie nemôže byť 
oddelené od ostatných príslušných ustanovení. V prípade, že niektoré z uvedených ustanovení 
bude neplatné, pričom jeho neplatnosť bude spôsobená niektorou jeho časťou, bude dané 
ustanovenie platiť tak, ako keby bola predmetná časť vypustená. Ak však takýto postup nie je 
možný, Účastníci dohody sa zaväzujú uskutočniť všetky kroky potrebné za tým účelom, aby sa 
dohodli  na  ustanovení  s  podobným  účinkom,  ktorým  sa  neplatné  ustanovenie  v súlade               
s aplikovateľným právnym poriadkom nahradí. 

 

 

 

 

 

 

 

Za MH SR:      Za ST: 

 

V Bratislave dňa ..................... V Bratislave dňa .................. 

 
 
 
 
 
 

..................................................             .................................................... 
        Ing. Roman Achimský,      Ing. Václav Mika 
generálny tajomník služobného úradu   generálny riaditeľ SLOVAKIA TRAVEL 
    


